
VESTNIK OF THE MARI STATE UNIVERSITY, Vol. 19, no. 2, 2025 

© Фокина Ю. М., Минеева Ю В., 2025 

275 

УДК 811.111 

DOI 10.30914/2072-6783-2025-19-2-275-282 

СТРУКТУРА И ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ  

СПОРТИВНОГО ТЕЛЕВИЗИОННОГО КОММЕНТАРИЯ ОЛИМПИЙСКИХ ВИДОВ СПОРТА  
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Аннотация. Введение. В настоящей работе выявляются и подвергаются анализу особенности 

репрезентации лексических и стилистических средств, представленных в рамках дискурса 

профессионального олимпийского спорта на английском языке. В статье уточняется определение жанра 

«спортивный комментарий», приводится структура комментария спортивных игр в рамках Олимпийских 

игр, его тематическое наполнение и лингвистические особенности. Особое внимание уделено способам 

вербализации речевой оценки комментаторов. Цель: выявить и описать особенности языка спортивного 

комментария как самостоятельного телевизионного жанра. Материалы и методы. Материалом 

для исследования стали видеотрансляции игры групповых турниров по баскетболу, представленные 

на официальном сайте Международного Олимпийского комитета. Для выявления и описания 

особенностей языка спортивного комментария как самостоятельного телевизионного жанра были 

использованы такие методические приемы и методы, как дискурсивный анализ, наблюдение, 

аудиовизуальные исследования, лингвистический анализ и описательный метод. Результаты 

исследования: в ходе проведенного анализа было выявлено, что в дискурсе спортивного комментария 

наиболее значимыми лексическими единицами являются термины и профессионализмы. Авторская 

позиция выражена прямыми и косвенными оценочными высказываниями. Эксплицитная оценка 

представлена общеоценочными и частнооценочными прилагательными, часто сопровождающимися 

интенсификаторами. В качестве непрямых оценочных высказываний были рассмотрены выражения 

с модальными операторами, аппроксиматорами и предикативными интродукторами. Заключение: 

проанализировав материал англоязычного олимпийского дискурса на предмет выявления 

лингвистических особенностей преимущественно на лексическом, синтаксическом и фразеологическом 

уровнях, пришли к выводу, что для спортивного комментирования Олимпийских игр характерно наличие 

большого количества профессионализмов, аппроксимации. Авторская позиция выражена открыто 

с сохранением нейтралитета и представлена как эксплицитно, так и имплицитно. 

Ключевые слова: англоязычный спортивный дискурс, спортивный комментарий, олимпийские виды 

спорта, лингвистический анализ 
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THE STRUCTURE AND LINGUISTIC FEATURES OF THE SPORTS TV COMMENTARY  

OF THE OLYMPIC SPORTS (AN ENGLISH-BASED STUDY) 

Yu. M. Fokina, Yu. V. Mineeva 

Astrakhan Tatishchev State University, Astrakhan, Russian Federation 

Abstract. Introduction. This paper identifies and analyzes the peculiarities of lexical and stylistic means 

within the discourse of professional sports commentary in English. The article specifies the definition 

of the genre “sports commentary”, provides the structure of the commentary of sports games within 

the framework of the Olympic Games, its thematic content and linguistic features. Special attention is paid 

to the ways of verbalization of the commentators' speech evaluation. Purpose: to identify and describe 

the peculiarities of the language of the sports commentary as an independent genre. Materials and methods. 

The material of the study is the video broadcasts of the games of group basketball tournaments presented on 

the official website of the International Olympic Committee. In the paper there are used such methods 
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of analysis as the discourse analysis, observation, audio-visual research, linguistic analysis and descriptive 

method. Results, discussion: the analysis revealed that in the discourse of sports commentary the most 

significant lexical units are terms and professionalisms.  English discourse of sports commentary is 

characterized by the presence of approximation, expression of an open author's position with direct and 

indirect evaluative statements. Explicit evaluation is represented by general evaluative and particular 

evaluative adjectives, often accompanied by intensifiers. Expressions with modal operators, approximators 

and predicative introducers were studied as indirect evaluative statements. Conclusion: analyzing the material 

of the English Olympic discourse in order to identify linguistic features mainly at the lexical, syntactic and 

phraseological levels, we have come to the conclusion that sports commentary on the Olympic Games is 

characterized by the presence of a large number of professionalisms, approximators. The author's position is 

expressed openly with preservation of neutrality and is presented both explicitly and implicitly. 

Keywords: English sports discourse, sports commentary, Olympic sports, linguistic analysis 
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Профессиональный олимпийский спорт все-

гда был и остается социокультурным феноменом 

с преобладанием национальных ценностей, по 

праву считаясь наглядной демонстрацией конку-

рентной борьбы стран-участниц мирового спор-

тивного события. Современные телетрансляции 

масштабных спортивных соревнований, к кото-

рым, безусловно, относятся Олимпийские игры, 

принадлежат массовой культуре и представляют 

интерес для большей части населения мира. Те-

левидение, не ограничивая людей в локации, 

предоставляет им возможность побывать на са-

мых престижных спортивных соревнованиях. 

Востребованность такого жанра, как спортивный 

комментарий, объясняется психологической осо-

бенностью человека ‒ стремлением разделить 

свои эмоции, полученные в ходе просмотра со-

ревнований, ведь комментатор выступает в роли 

невидимого собеседника, а также получить до-

полнительную информацию об игре. Данные 

функции выполняет спортивный комментатор, 

который становится своеобразным посредником 

спортивного события, особенно во время Олим-

пийских игр. По мере эскалации экономико-

политических конфликтных ситуаций в мире 

возрастает интерес лингвистов к исследованию 

того, как эти события отражаются на уровне 

языка. Спортивный комментарий способствует 

всестороннему пониманию происходящих собы-

тий присутствующей на стадионе аудитории, а 

также телезрителям. 

Актуальность исследования лингвистических 

особенностей спортивного комментария как ав-

тономного медийного жанра связана с неболь-

шой изученностью специфики языка спортивно-

го комментирования вообще и Олимпийских игр 

в частности. Лингвисты предпринимали попытки 

структурировать представление спортивных 

СМИ (Б. А. Зильберт [1], Е. Г. Малышева [2], 

А. П. Чудинов [3] и др.); охарактеризовать спор-

тивный медиадискурс (Т. Ю. Ма, Д. С. Михеев 

[4], К. В. Пантеева [5], К. С. Смердова, 

С. В.Горбунова [6] и др.) и спортивный коммен-

тарий как жанр (Н. Г. Долженова, А. А. Сулхаева 

[7], Л. Е. Пак [8], И. А. Петрова, Т. Ю. Шерсти-

нова [9]), однако в контексте Олимпийских игр 

спортивное комментирование еще не станови-

лось объектом изучения. 

Материалом исследования послужили видео-

записи Летних Олимпийских игр, проходивших 

в 2020 году в Токио (перенесенные на год позже 

в связи с распространением коронавирусной ин-

фекции) и 2024 году в Париже. Видеотрансляции 

игр для анализа были взяты на официальном 

сайте Международного Олимпийского комитета1. 

Группу изученных видеотрансляций составляют 

игры четвертьфинала, полуфинала и финала 

групповых турниров по баскетболу (в общей 

сложности 16 матчей). Продолжительность каждой 

———— 
1  Tokyo 2020 Summer Olympics games. URL: 

https://olympics.com/en/olympic-games/tokyo-2020 (дата об-

ращения: 04.04.2024) ; Paris 2024 Summer Olympics games. 

URL: https://olympics.com/en/paris-2024 (дата обращения: 

01.08.2024). 

https://olympics.com/en/olympic-games/tokyo-2020
https://olympics.com/ru/paris-2024?displayAsWebViewlight=true%3FdisplayAsWebView%3Dtrue%2Ctrue%3FdisplayAsWebView%3Dtrue%2Ctrue%3FdisplayAsWebView%3Dtrue%2Ctrue&displayAsWebView=true%3FdisplayAsWebViewlight%3Dtrue%3FdisplayAsWebView%3Dtrue%2Ctrue%3FdisplayAsWebView%3Dtrue%2Ctrue%3FdisplayAsWebView%3Dtrue%2Ctrue%2Ctrue
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игры составляет около трех часов. Ведущими в 

каждой игре выступают два англоговорящих 

комментатора. Для выявления и описания осо-

бенностей языка спортивного комментария как 

самостоятельного телевизионного жанра были 

использованы следующие методические приемы 

и методы: дискурсивный анализ, наблюдение, 

аудиовизуальные исследования, лингвистиче-

ский анализ и описательный метод.  

Ключевыми для данной работы являются та-

кие понятия, как «медиадискурс» и «спортивный 

дискурс». Медиадискурс представляется ре-

транслятором спортивного. Спортивный, в свою 

очередь, трактуется многими исследователями 

как исключительно медийный. Вследствие этого 

мы можем рассматривать такое понятие, как 

«спортивный медиадискурс», обладающий помимо 

свойственных именно ему дискурсивных харак-

теристик, имеющих отношение к сфере общения, 

универсальными чертами медиадискурса в целом, 

«обусловленными особенностью тематики массо-

вой коммуникации и спецификой способов транс-

ляции информации» [10, с. 117]. 

Мы будем считать основным для данной ра-

боты определение спортивного телевизионного 

дискурса Д. Г. Качанова и А. М. Шестериной, 

которые характеризуют его как «совокупность 

лингвистических средств, применяемых для об-

служивания спортивных соревнований, и рече-

вой акт, который состоится при отражении этой 

деятельности на телевидении» [11, с. 99]. 

К характерным чертам спортивного телевизи-

онного дискурса относятся следующие: взаимо-

подчинение аудио- и видеорядов, массовость 

аудитории, отсутствие обратной связи, наличие 

факторов, влияющих на поведение спортивного 

журналиста-комментатора (цель комментатора, 

реакции, мнения аудитории и экспертов, соб-

ственное мнение комментатора, особенности 

восприятия сообщаемой информации).  

Что касается жанровой специфики институ-

ционального спортивного медиадискурса, вслед 

за С. К. Козыбаевым1, мы выделяем три группы 

жанров: информационные, аналитические и ху-

дожественно-публицистические. Жанры, при-

надлежащие данным трем группам (заметка, бе-

седа, репортаж, отчет, интервью, публикация, 

эссе), имеют различия в формате и задачах для 

———— 
1 Козыбаев С. К. Журналистика Казахстана // Энцикло-

педия (ЖКЭ). Алматы, 2006. 536 c. 

репрезентации информации. Однако мы не со-

гласились с вышеуказанным автором в части от-

несения репортажа к информационной группе, 

поддерживая точку зрения Н. Б. Поповой, так как 

современный спортивный репортаж ‒ это сме-

шанный жанр, представляющий собой «подроб-

ный событийный комментарий информационно-

аналитического типа, отражение авторской по-

зиции, часто эмоциональная подача, обращение 

к массовому адресату» [12]. В спортивном ре-

портаже журналист дает описание локации, ха-

рактеристику участников события, данные по 

количеству участников, свидетельства, необхо-

димые факты, прогнозы.  

В данной работе был сделан акцент на жанрах 

«репортаж» и «комментарий». Комментарий, 

выделяемый лингвистами в отдельный жанр, как 

правило, сливается с жанром «спортивный ре-

портаж» или «интервью» и становится его струк-

турным элементом. Здесь журналист, выражая 

свою точку зрения, предлагает вниманию ауди-

тории то, что он сам считает целесообразным 

упомянуть в событии или явлении. Глубина 

предоставляемой информации непосредственно 

зависит от вида спорта, от того, насколько ак-

тивно и насыщенно проходит соревнование, ко-

торое комментируется журналистом. Для спор-

тивного комментария характерен принцип 

аппроксимации, согласно которому в тексте 

комментария допускается наличие погрешно-

стей. Обладая определенной структурой, спор-

тивный комментарий предполагает анализ 

транслируемых мероприятий, выявление при-

чинно-следственной связи событий, изложение 

предполагаемых последствий [1, с. 10]. 

Одним из основных условий построения 

успешного выступления для комментатора явля-

ется беспристрастность речи, отсутствие прояв-

ления симпатии / антипатии по отношению к ко-

мандам, игрокам, странам. Тем не менее в жанре 

«спортивный комментарий» определяющей ха-

рактеристикой речи комментатора является от-

крытая авторская позиция. Между беспристраст-

ностью и авторской позицией существует тонкая 

грань, одно не исключает другое. Требование 

выражения нейтральной позиции к происходя-

щему на площадке не всегда соблюдается ком-

ментаторами. Нами были обнаружены случаи 

выражения личных предпочтений и даже восхи-

щения игроками и тренерами, проявлением чего 
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стали интонация и выбор соответствующих лек-

сических единиц: 

The United States had so much trouble inside 

in the third quarter. Well, we got a good chance and 

we always do when a gold medal is on the line. 

When you're United States you're expected 

to win the gold medal anything shortest considered 

a disappointment in this sport.  

French Collet coaching against great Greg  

Popovich. 

Kevin Durant has been having the outstanding 

2024 games. 

Структура спортивного комментария в рамках 

Олимпийских игр сводится к предстартовому 

комментированию, включающему общую ин-

формацию о состязании, его месту проведения, 

представлению игроков, комментированию ос-

новной части игры, комментированию фоновой 

информации и видеоповторов ключевых момен-

тов, подведению итогов, анонсу следующих игр 

и прощанию. 

С лингвистической точки зрения нами были 

выявлены такие особенности англоязычного 

спортивного комментирования, как погрешно-

сти в речи и нарушения в логике, последова-

тельности мыслей. Это, как правило, выражает-

ся в согласовании слов в предложениях, в 

использовании неопределенного артикля с су-

ществительными во множественном числе, не-

законченных обрывочных предложениях, резком 

переходе от одной темы или события к дру-

гой/другому. Наличие данных погрешностей во 

многом объясняется обусловленностью речи 

комментатора от видеоряда, от динамики проис-

ходящих на экране событий. 

К другим немаловажным особенностям ан-

глоязычного спортивного комментирования 

можно отнести эллиптизацию. Неполные (эллип-

тические) предложения касаются, как правило, 

отдельных действий игроков, получаемых за эти 

действия баллов, счета игры в целом: 

Here we go from side of the Super Arena. Gold 

medal matchup.  

Booker for three, Booker now over two. 

Winding down … down to one. 

Интересным наблюдением с точки зрения 

синтаксиса представляется нам следующая кон-

струкция ‒ комментатор называет имя игрока, 

затем следует пауза и полноценное или эллипти-

ческое предложение, характеризующее игрока: 

Kevin Durant. Пауза. If he fights with the United 

States as he did against Australia they've got a great 

chance of overcoming France. 

Lillard. Пауза. He's a very streaky shooter, he 

got hot for one game, he's wearing number six, he 

can explode any time during the game for points. 

Rudy Gobert. Пауза. Just does what he does. 

Fournier. Пауза. He's a good shooter outside 

as well. 

Holiday. Пауза.Winds down it for the block / 

Спортивные комментаторы, поясняя спортив-

ные видеотрансляции, не часто используют 

в своей речи средства выразительности. Среди 

тропов лидирует по частотности употребления 

метонимия, поскольку представляет собой стя-

жение, усечение мыслительной структуры и не 

несет в себе эмоции как таковой, по крайней ме-

ре, в следующих примерах: 

At the end of one it's the United States rallying 

to go up on top of France 22 to 18. 

Brazil has it and so does Leo who gives it 

to Caboklo.  

The US doesn't have a lot of height to do some 

strong rebounding but there's no way France stops 

Kevin Durant either. Is that way France or anyone 

else can stop Kevin Durant when he's at his best? 

… while the USA goes back to the line. 

So Brazil is cutting the score. 

Прямой репортаж – это непосредственная 

трансляция в эфир передачи с фрагментами 

импровизации и комментированием, в основу 

которой заложена заранее подготовленная ин-

формация, без осуществления монтажа видео-

материала. Здесь определяющей чертой моно-

лога репортера является открытая позиция 

говорящего. 

Нейтральная позиция, без демонстрации лич-

ностных предпочтений в отношении игроков или 

команды была продемонстрирована неоднократ-

но комментаторами баскетбольных матчей: 

I knew if those great individuals for the USAs 

stop shooting that makes it a very difficult contest 

for France I think. 

I hope the USA knows how to share the ball. 

Данный комментарий касается фоновой ин-

формации, сопровождающей игру. На лексиче-

ском уровне в качестве маркеров выражения 

личного мнения комментаторов преобладает 

фраза I think / I don`t think.  

‒ Kevin Durant is not propelled.  
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‒ I don't think everyone's made that comparison 

there. 

Иногда выражение личного мнения сопро-

вождается лексемой, выражающей степень уве-

ренности в правильности своих слов:  

I think all of them were dunk shots I'm pretty sure.  

Несмотря на то, что основной задачей спор-

тивного комментатора является отражение в 

комментарии положения дел на спортивной 

площадке, трудно представить себе современно-

го спортивного комментатора, выполняющего 

исключительно функцию информирования ауди-

тории. В соответствии с этим нами были рас-

смотрены примеры реализации оценочности в 

речи спортивных комментаторов. 

Оценочность может выражать положительное 

или отрицательное (одобрительное или неодоб-

рительное) отношение к объекту или ситуации 

комментирования и базируется на объективных, 

логически обусловленных категориях – спортив-

ных нормах и правилах. Если результаты соот-

ветствуют или превышают признанные стандар-

ты, то они вербализуются положительной 

оценкой, и, соответственно, наоборот. 

Оценочные высказывания могут быть прямы-

ми и косвенными, обладая большим потенциалом 

в управлении чувствами, эмоциями и реакцией 

аудитории. Для того чтобы коммуникация стала 

успешной, спикер в каждой ситуации выбирает 

оптимальный способ вербализации своей оценки, 

согласующийся не только с его намерениями, но и 

всем речевым контекстом, учитывая социальное 

положение, психологические особенности и про-

чие экстралингвистические факторы. 

Объектом оценки выступает подлежащее в 

предложении, роль субъекта оценки выполняет 

говорящий. Предикатив оценки представлен, как 

правило, или оценочным прилагательным, или 

качественно-оценочным существительным. Экс-

плицитное оценочное высказывание может вы-

ражаться как общеоценочными, так и частнооце-

ночными прилагательными, часто идущими 

в связке с интенсификаторами: 

When he's hot he is the best for France shooting 

at 19.2 points per game but also 42% from three 

pointers that's very good stats. 

Holiday was awfully upset. 

The team’s strong defensive setup has been the 

backbone of their success this season, shutting down 

even the most awesome opponents. 

That was a strong challenge from the defender, 

but it was reckless and has earned him a yellow card 

for endangering the opponent. 

Тhis is a very strong team led by this man Kevin 

Durant, the sensational throughout but only he and 

Draymond Green have ever played in the Olympics 

before for this team. 

В дешифровке оценки комментатора огром-

ную роль играет контекст. Если сравнить по-

следний пример со следующим, в которых упо-

треблено одно и то же прилагательное strong, то 

увидим, что в первом контексте эксплицитная 

оценка представлена в положительном ключе, во 

втором (переборщил и слишком сильно отско-

чил) – в отрицательном: 

Lillard little too strong and Gobert very strong 

rebound. 

Однозначно положительные эпитеты в речи 

комментаторов сопровождаются и нейтральными 

по своему значению прилагательными, коннота-

цию которых можно понять только из контекста: 

There is some absolute superstars in this USA 

team. 

В данном примере понять, отрицательная или 

положительная оценка дана игрокам, можно 

только по яркому существительному, выполня-

ющему оценочную функцию superstars. Так же и 

в следующих двух примерах, когда эпитеты 

phenomenal и unstoppable могли бы (в любом 

другом контексте) означать как отрицательную, 

так и положительную оценку: 

We will see what happens moving forward if they 

can maintain this rhythm and this phenomenal de-

fense. 

Those two are the ones getting the points and 

they're the ones looking unstoppable at the moment. 

Непрямая оценка была рассмотрена нами в 

ключе деления Ю. И. Кошман непрямых оценоч-

ных высказываний на три основные группы [13]: 

а) модальные операторы perhaps/possibly, 

may/might, can/could, maybe, выражающие сни-

жение уверенности в оценке: 

…too many passes perhaps and they come away 

with it. 

…said some things to the referee, it might have 

led to a technical foul there. 

… while the USA goes back to the line. I like this 

opportunity if I may. 

б) аппроксиматоры sort of; kind of; nearly; about; 

pretty, выражающие степень оценки, повышая 
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или снижая степень оценки, либо снижающие 

категоричность оценочного высказывания: 

Рretty good defense played by Draymond Green. 

Holiday did a pretty good job. 

в) предикативные интродукторы I hope; 

I guess; I suppose; I'm afraid.  

I hope you think what might happen, we've had 

such drama so far here. 

I'm sure, I do hope you are at home wherever 

your home might be. 

Косвенные оценочные высказывания не ха-

рактеризуют спортсмена напрямую, но позволя-

ют дешифровать косвенную авторскую оценку. 

Был рассмотрен и другой способ реализации 

непрямой оценки ‒ оценивание на уровне отбора 

фактов, которые затрагивают не только положи-

тельные стороны команд, но и их неудачи. Це-

лью оценочных высказываний является воздей-

ствие на эмоции и чувства адресата. 

Итак, в процессе работы над выявлением осо-

бенностей репрезентации лексических и стили-

стических средств в дискурсе спортивного ком-

ментария на примере видеотрансляции олимпий-

ских игр групповых турниров по баскетболу 

нами были проанализированы примеры погреш-

ности в речи, эллиптических предложений, 

средств выразительности, выражения авторской 

позиции, представленной прямыми и косвенны-

ми оценочными высказываниями. Эксплицитная 

оценка представлена общеоценочными и частно-

оценочными прилагательными, часто сопровож-

дающимися интенсификаторами. В качестве не-

прямых оценочных высказываний были 

рассмотрены выражения с модальными операто-

рами, аппроксиматорами и предикативными ин-

тродукторами. Было выявлено, что в дискурсе 

спортивного комментария на лексическом 

уровне наиболее значимыми единицами являют-

ся термины и профессионализмы. Проанализи-

ровав прагматику оценочных высказываний, 

пришли к выводу, что они обладают большой 

воздействующей силой, и их цель заключается 

в воздействии на эмоции и чувства адресата, же-

лании изменить его эмоциональное состояние. 
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